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Česky 

PO UŽITÍ 

B D BBL Desoxycholate Reagent Droppers (činidlo pro test deoxycholátem v kapací lahvičce) se používá pro 

pravděpodobnou diferenciaci pneumokoků od jiných gram-positivních koků pomocí testu rozpustnosti žluči. 

S OUHRN A VYSVĚTLENÍ 

Deoxycholát sodný je sůl vyčištěné kyseliny žlučové a lze jej použít v nižších koncentracích, než jiné soli kyseliny žlučové.  

Je rozpustný ve vodě a lýzuje buňky pneumokoků ošetřené 10% roztokem. Test rozpustnosti žluči může být proveden 

přidáním roztoku deoxycholátu sodného do suspenze buněk nebo přímo do kolonií na misce s krevním agarem.1-3 

Po otevření ampule je každé kapátko vhodné pro jednodenní použití. 

PRINCIP METODY 

Test rozpustnosti ve žluči je založen na pozorování, že buňky Streptococcus pneumoniae se lýzují, když jsou ošeřeny 10% 

roztokem desoxycholátu sodného, zatímco ostatní streptokoky a gram-pozitivní koky nejsou ve žluči rozpustné. Lýza 

nastává z toho důvodu, že organismy rozpustné ve žluči obsahují autolytickou amidázu, které po aktivaci solemi žluči 

štěpí vazbu mezi alaninem a kyselinou muramovou v buněčné stěně.4 

ČINIDLA 

Činidlo BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers obsahuje 0,5 mL 10% vodného roztoku desoxycholátu sodného. 

Va rování a bezpečnostní opatření: 

Pro diagnostiku in vitro.  

Produkt obsahuje suchý přírodní kaučuk. 

Při manipulaci s infekčním materiálem a jeho likvidaci dodržujte správné laboratorní postupy. Chraňte před kontaktem 

s pokožkou. Pokud dojde k potřísnění, důkladně opláchněte postižené místo vodou. 

Pokyny ke skladování: Skladujte při pokojové teplotě v rozmezí 15 – 30  °C. Chraňte před světlem. 

Zh oršování kvality výrobku: Toto činidlo je hermeticky utěsněno v ampuli, která zaručuje ochranu roztoku před 

chemickou nestabilitou až do data expirace. Část flokulace činidla může nastávat při teplotě nižší než 23  °C. To 

neznamená žádný rozklad činidla; pro eliminování flokulace je však nutné zajistit, aby činidlo mělo před použitím 

minimální teplotu 23  °C. 

PO STUP 

Dodaný materiál: Činidlo BD BBL Desoxycholate Reagent Droppers 

Potřebný materiál, který není součástí balení: Pomocná kultivační média, činidla, organismy pro kontrolu jakosti a 

laboratorní vybavení nutné pro tuto proceduru. 

Postup testování a výsledky: 

Podržte kapací lahvičku s činidlem ve svislé poloze s KAPACÍM KONCEM SMĚŘUJÍCÍM OD SEBE. Palcem a ukazovákem 

uchopte střední část a jemným stisknutím ulomte ampuli uvnitř kapací lahvičky. Upozornění: Ampuli zlomte v blízkosti 

je jího středu na jeden pokus. Dále s kapací lahvičkou nemanipulujte, jelikož může dojít k protržení umělé hmoty a ke 

z ranění. Několikrát poklepejte dnem kapací lahvičky o stůl. Bezprostředně před použitím převraťte kapací lahvičku a 

aplikujte činidlo po jednotlivých kapkách. 

A. Metoda přímé kolonie 

1. Kápněte 1 kapku činidla přímo na dobře izolovanou kolonii 18 – 24 h. 

2. Inkubujte misku při pokojové teplotě, stranou s agarem dolů, 15 min. 

3. Prověřte vzhled kolonie. Zploštění kolonie nebo její rozklad je typickým kladným výsledkem.  

B. Metoda testovací zkumavky 

1. Přidejte 1,0 mL sterilního solného roztoku 0,85 % do testovací zkumavky 13 x 100 mm. 

2. Připravte si silnou suspenzi (asi 1,0 – 2,0 McFarlandova standardu) testovacího organismu. Míchejte ve 

vířivce  10 sekund a dosáhněte rovnoměrné suspenze. V případě potřeby nastavte suspenzi na neutrální pH. 
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3. Rozdělte suspenzi do dvou testovacích zkumavek 13 x 100 mm (0,5 mL/zkumavka). Označte jednu zkumavku 

Test a druhou Kontrola. 

4. Přidejte 10 kapek (0,5 mL) sterilního solného roztoku 0,85 % do zkumavky označené Kontrola. 

5. Přidejte 10 kapek činidla desoxycholátu do zkumavky označené Test. 

6. Opatrně každou zkumavky zamíchejte. 

7. Inkubujte 15 minut při pokojové teplotě. 

8. Porovnejte výsledky Testu s Kontrolou. Pokud se Test jeví čirý nebo méně zakalený než Kontrola, je výsledek 

kladný. Pokud se Test jeví shodný jako Kontrola, je výsledek záporný. 

Kontrola kvality uživatelem: 

1. Spolu s testovanými organismy by měla být provedena pozitivní (Streptococcus pneumoniae ATCC 6303) a negativní 

(Enterococcus faecalis ATCC 29212) kontrola. 

Požadavky kontroly jakosti musí být provedeny v souladu s platnými místními, státními a federálními zákony nebo 

požadavky pro akreditaci a se standardními postupy kontroly jakosti vaší laboratoře. Doporučujeme, aby si uživatel 

prostudoval informace o správném provádění kontroly jakosti v příslušných směrnicích CLSI  a předpisech CLIA. 

O MEZENÍ POSTUPU 

K zajištění přesných výsledků používejte kultury 18 – 24 h. Falešně negativní výsledky mohou vzniknout v případě použití 

starších kultur.4,5 

Falešně negativní výsledky mohou nastat v případě Metody přímé kolonie v případě, ře činidlo bude obsahovat flokulační 

materiál. Proto zajistěte, aby činidlo mělo před použitím minimální teplotu 23  °C. 

Pokud neupravíte pH na neutrální hodnotu před přidáním desoxycholátového činidla v případě Metody testovací 

zkumavky, může to způsobit falešně negativní výsledek důsledku precipitace činidla.1,2 

Pokud dojde pouze k částečnému vyčištění u Metody testovací zkumavky, měl  by být proveden druhý potvrzovací test 

pomocí testovací soupravy BD Pneumoslide nebo kotoučů BD Taxo  P. 

S PECIFICKÉ VLASTNOSTI ÚČINNOSTI 6 

Downie, Stent a White testovali 25 kmenů pneumokoků (19 hladkých, 6 nerovných) s  různými ředěními 10 % 

deoxycholátové kyseliny (desoxycholát) pomocí metody testovací zkumavky a hlásili následující výsledky. Výsledky byly 

podobné pro všechny testované kmeny, s výjimkou jednoho nerovného kmenu, který poskytl kladný výsledek při ředění 1:20. 

 Kon e č n é  ře dě n í  

 1:100 1:200 1:400 1:800 1:1600 1:3200 1:6400 

10 % deoxycholátová kyselina + + + + + + - 

n =  24        

KOMERČNÍ DOSTUPNOST 

Ka t. číslo Popis 

261183 B D BBL Desoxycholate Reagent Droppers, 50  
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BD Diagnostics Technická podpora: obraťte se na místního zástupce společnosti BD nebo navštivte www.bd.com/ds .  
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